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EE AEAZERE (AROERZ A LIZE ZERS) IZRY, FGEETHRET L Z L bAETT,

(1) TRERIBEFICHRGRZE > 72) 1%, HETIZ) & HEF2 5 ICES M THLIEICRE 2
AT, ZO XD <ER>ZRTIOIZ [~IZ) b T~ bHVD Z N TE S8
EEDLIZ2O%T, 5] L BITADOEREBIZOVTHIDOE X 2B~ S0,

(2) kD (a) (b) (c) OFMEDOEEZFET HERO AN = AL ZRRITHF LR S,
(a) IZUE¥E (tap or flap)

(b) MIfE#HZEE (lateral approximant)

(c) MIEEES (lateral fricative)

(3) WITHIZZET D EEEIE, B /aceioou/ &, T3 /ptskbddzgmnpnlfsw/ ZFio,
NEB L OEEOSEIC Eﬁ)ﬁﬁﬁfb O, aZfBlICID & anmEin, a MEEH, a2 TREES
R, WRERGH TIX %%?r%, BEMOV T BN R N5, BiFARERIEIL, AL
SHEE, H%EFEIJ"?D:E?‘U?‘%, MEZ R ETITEEFE TR, 61 16 111E, ZOFFEICRET
LEEOMTIE L, BAERO 1 AFHEDNE 3 AEEE TOF, I L ORHE 3 AFREEEGE
ETHo, :ﬂ%Oﬁnﬂ%ﬁﬁ BRI L, HIBREBOEALZ R LI LT, EDXHIZERPRE
ERBET DD EFLR LR SV, B BIZIIARIIE R SNV, RBMAEE KT 2826 &
BUER AT 2 HERFHIFE Ch 5, HERFMENRER D,

W5 10 1 NFR; 2: 2 AFR; 3: 3 AFR; pl: BBEL pr: BITE; sg.: HEKL

B e BifE.1sg. 2sg. 3sg. 1pl. 2pl. 3pl. Bl 3sg E
1. tohate’ ind  ndzina wina ina tswina dzwina Dbina afiné
2. ‘to hide’  isa ndzisa wisa isa tswisa  dzwisa Dbisa afise
3. ‘tosearch’ asd  ndzasa wasa asa twésa dzwasa basa afasé
4. ‘to see’ éna  ndzéna wéna éna tswéna d&zwéna béna aféne
5. ‘todrink> mela mmela dmela  amela  tdmela 1dmela  bamela afdmelé
6. ‘to kiss’ I5ma nddma dldbma  aldma  tdldma  131dma  baldma afldome
7. ‘to say’ sanga fsanga O0sanga asanga tosanga losanga basanga afosangé
8. ‘to work” kamba jkamba okamba dkamba tokamba lokamba bakamba afékambé
9. ‘towait’ ilda nadzila Odzila  adzila  toczila 16dzila badzila afodzilé
10. ‘to dance’ bina mbina oina aina téina loina baina afoine

11. ‘to beget’ bdta rmbota obta aota todta lodta baota afoote



(4) WIZZET D 1006 14 0L, HLBENRSIEICKIT S BT 5] L0 BERERT
il (FEEEIT kasmal) ZHWEHDOTHD, ZNHOIZHLTKRD (a) (b) @ 22D
WZEZ RS, BRI IPA (HEEEFTR) ICET 2RI 2 AW T 5, B0t
WZIXIRZF L Th D, RO sg BL O pl 1TF 24 THE) T8 #%£7, £7-, simald
TR EWIEHRERTRE CTH D,

1. sima winkasmalqo ‘I understand you (sg) well.’

2. sima winkasmalqohi ‘I understand you (pl) well.’

3. sima winkasmalu ‘I understand him/her well.’

4. sima winkasmaluhi ‘I understand them well.’

5. sima puxasmalqohi ‘We understand you (pl) well.’

6. sima winkasmalatayo “You (sg) understand me well.’

7. sima puxasmalatayo “You (sg) understand us well.’

8. sima qoxasmalu “You (sg) understand him/her well.’
9. sima qohixasmalu “You (pl) understand him/her well.’
10. sima winkasmalatauhi ‘They understand me well.’

11. sima qoxasmalatauhi ‘They understand you (sg) well.’
12. sima gohixasmalatauhi ‘They understand you (pl) well.’
13. sima uhixasmalu ‘They understand him/her well.’
14. sima uxasmaluhi ‘She/he understands them well.’

(a) X106 14520 L, GENDI2ETORERELZ RT3V (BRFENLILGAIZITZEN
LM L7723V, £ L TENENDIZEER DOE « #EiE A R 7 X0y,

(b) ZOEFHEOEFNICBWTIHEZEN D X 9 RIEFETERAI SN S ZiB L S0,

(5) UUTOEREFHGEZ, Pl >offRICHI LS,

(a) fr#E - ji MRBLUZ T 5 2EM SR (spatial frame of reference)
(b) ErEHE (38) (zero morph/morpheme)

(c) Sk E (language rights)

(d) &Hi& Y 7 VT 1 (syllable and sonority)

[LLE]



